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ACTORES 


. AÁRGOTA. 


BERRI. 

LABRADOR, 
COLINA. 

SANFORD. 

García IBAÑEZ. 
IBAÑEZ (NARCISO):. 
HEREDIA. 
MORALES. 


EsTELLÉS. 


VIÑEGLA. 


ZABALLOS. 
ESPEJO. 


JIMÉNEZ 


GÁLVEZ. 
RODRÍGUEZ. 
JIMÉNEZ. 
FRONTERA. 
CoRAo. 
RODRÍGUEZ. 
GARRIEDO 


Gitanas, gitanos, viajeros, etc. 


La acción del primer cuadro en Madrid.—La del 2,0 y 3.2 em, 
San Jerónimo, pueblo cercano a Sevilla.— Epoca actual. 


Lados: los del actor. 





ACTO UNICO 


TITLE DADA 


CUADRO PRIMERO 


El interior de una tienda de pieles y guantes en Madrid. A la dere- 
cha mostrador que avanza del foro a la batería. Al foro escapara. 
¿tes y puerta; a la izquierda la caja, y en primer término, puerta 
practicable. Al levantarse el telón el señor Matías en la Caja escri. 
be; Tanito limpia unas pieles junto al mostrador; una orquesta 
callejera con su Anselmi correspondiente, da serenata frente a la 


puerta; dentro canta Nieves. 


ESCENA PRIMERA 


SEÑOR MATIAS y TANITO 
, Música 


NIEVES (Dentro.) ( 
Vuela pronto, alma mía, 
como un jilguero, 
a decirle con mimo 
cuánto le quiero. 
Taniro Escuchando sus trinos 
tan soberanos, 
se me escapan las pieles 
de entre las manos. 
| Marías ¡Jesús... qué cantos, 
lo válgame Dios; 
ya no sé cuántos 
son tres y dosl 


Cieco 1.0 


- 8 — 


Tadeo, Tadeo, 

no te cortes el bigote que estás o. 
Tadeo, Tadeo, 

da recuerdos cuando veas a la Cleo... 


EL DEL PLATILLO (Abriendo la puerta.) ¿Tienen una limos- 


Tanrro 


na pa los pobrecitos ciegos?... 
(Avanza hacia él y cuando está al lado canta.) 
¡Da recuerdos cuando veas a la Cleo!... 


EL DEL PLATILLO Ni pa un tupi; esto de la mendicida 


NIEVES 
Matías 


NIEVES 
Marías 
Taniro 
Marías 
TaniTo 
Marías 
Taniro 
Marías 
“PANITO 
Matías 
Taniro 


CiecGu 1,0 


NIEVES 


Tanrro 
MaTiías 
TanirO 


Marías 


Tanrro 


Marías 


Tanrro 


ha pasao a la historia. (Sale.) 
(Dentro siempre. ) 
Mi cariño es un copo blanco de nieve... 
(En sus libros. ) 
¡Debel 
Que el calor de mi pecho va a deshacer 
¡Haber! 
A ver si mi paloma pronto se atreve. 
¡Debel 
(Debe usté de callarse, si puede ser. Sd 
A ver... (Hablado.) 
¡Qué lata! 
¡A ver...l 
¡Y dale!... 
¡Que te estoy llamando! 
¿A mi? 
Tadeo... Tadeo... 
da recuerdos cuando veas a la Cleo... 
Vuela pronto, alma mía, 
como un jilguero, 
a decirle con mimo 
cuánto le quiero. 


é 


Hablado 


¡Cuánto me quiere! 

Pero, ¿qué dices, hombre? 

Que cuánto me quiere... usté poner a esta. 
estola de foca... 

Cuarenta pesetas, y dí que es de ocasión... 
porque no puede darse en ese precio una 
piel con tanto pelo... 

A ver si me pasa como el otro día, que dije 
eso mismo y me contestó un gracioso: ¡cla- 
ro!, ¡como que la ocasión la pintan calva! 
Bueno, deja el vocablo y pe de lim- 
pilar los géneros. 

Le advierto a usté que aquí hay un mangui- 





“Marias 
Tanrro 


Marías 
Taniro 
Marías 


Taniro 
-Marías 


Tanrro 
Marías 
Taniro 
Marías 
Tantro 
Marías 
Tanrro 
Marías 


Tanrro 


Marías 
Tanrro 


Marías 


“PAniTO 


MATÍAS 
'TaniTO 


MartÍas 
TaniTO 


Marías 


“Paniro 


No, señor; este temporal es de Nieves... 


A 


to del año pasado, que como no le rifemos, 
_no le veo salida. 


¿Pues qué le pasa? 

Casl ná; quese ha quedao con menos pelo 
que el Gallo. 

Eso es culpa tuya; si le hubieras puesto naf- 
talina como te mande... 

Señor Matías, le he puesto una bola. 
¡Mentira! 

Le digo a usté que una bola... 

Por eso te digo que mentira; tú no te preo- 
cupas más que de hacer el oso a mi hija y 
eso se tiene que acabar. 


Señor Matias, eso no se puede acabar. 


(Que ha vuelto a sus libros. ) ¡Debe! 
Pero no puede. 
Jállate, que me estás confundiendo. 
Yo siento por Nieves una pasión volcánica. 


¡A ver quién la quiere como yo!... A ver... 
¡Haberl 
Eso digo yo... ¡a ver! 


Como me sigas equivocando te doy con el 
mayor en un temporal. 

Señor Matías, respete usté a los mayores, y 
sobre todo no me amenace usté con ese li- 
bro, que más que mayor es gigantesco, este 
temporal que no es mío. 

¿Cómo que no? 

como 
todo mi cuerpo, como toda mi alma. 
(Saliendo de la caja.) Bueno, ¿pero qué es lo 
que tú te propones? 

¿Usté ha oído hablar de la pasión de los 
amantes de Teruel? Pues era un odio afri- 
cano comparada con el amor que yo siento 
por Nieves. 

¿Tú qué vas a sentir? Lo que tú quieres es 
casarte con mi hija para vivir de gua-gua. 
¡Yo de gua-gual 

¡De gua gual 

¡¡De gua-guall Me trata ustécomo a un perro. 
Yo no quiero vivir con la piel de usté, por- 
que la gente, que es muy mala, me quitaría 
la piel. 

¡Bastal; mi hija no llevará nunca tu ape- 
llido. 

¿Acaso mi apellido no es rancio? Me llamo 
Cayetano Montilla y La Cerda. 


- MatTÍas 
Taniro 
MATÍAS 
Tanrro 


Marías 
Tantiro 
Marías 


TaniTO 
MaTÍAs 


TanrTo 


NIEVES 
Tanito 
NIEVES 
TANITO 


NIEVES 
Taniro 
NIEVES 
TantiTO 
NIEVES 
Taniro 
NIEVES 
TaniTO 


NIEVES 
TaniTO 





O 


¿Es Montilla rancio? 

El rancio es La Cerda. | 

Pero La Cerda no es tu apellido paterno. 
Como que La Cerda fué mi abuela. Como ve- 
usté descendemos de los Infantes de Lara; 
en casa tengo el árbol genealógico; mi abue- 
la está en el tronco, mi abuelo está en la. 
copa, mi mado está en la rama de la de- 
recha... 

Y tu padre, ¿dónde está? 

En Alicante, de sereno. 

¡Se acabó la discusiónl, y ya sabes que como 
te vuelva a ver hablar con mi hija te pongo. 
de patitas en la calle... ¡so pelelel 

Pero señor Matías... 

¡Se acabaron las contemplacionesl... ¡Una. 
chiquilla que tiene diecinueve años! Con 
diecinueve años para ti.. voy por una de. 
cincuenta para PAE (Coge una gorra y sale. Al 
mutis.) ¡Ahora vuelvo! (Mutis toro.) 


ESCENA II 
TANITO; luego NIEVES 


¡Ah, negar al amor que se expansione! ¡Pero 
no, antes el ácido sulfúrico, el sublimado, el. 
aceite de hígado de bacalao, todo, todo, y si. 
es preciso llegaré hasta el rápato! 

Tanito, Tanito, ¿estás solo? 

Solo, sí, mi sol. 

¿De veras? 

Pasa sin miedo, no hay más animales que. 
los del escaparate; tu padre ha salido. 

¿Le has hablado? | 

Hablele. 

¿Le has suplicado? 

Supliquele. 

¿Y qué te dijo? 

Pelele. 

¿Te insultó? 

Si, Quiere que renunciemos'al paralso, y yo. 
sin tu amor ¡puml, me suicidaré y mi cuer- 
po será llevado al anfiteatro de la Facultad 
de Medicina. 

¡Calla, por Dios, Tanito, iremos al paraiso! 
Está jurado: o al paraiso o al anfiteatro. 





NIEVES 


Tanrro 
NiETES 
TaniroO 


NIEVES 
Tanrro 


NIEVES 
TaniTO 


NIEVES 
Taniro 


NIEVES 
Taniro 
NIEVES 
Taniro 
NIEVES 
TantiroO 


NIEVES 
Tanrro 


TaAniTO 


NIEVES 


TaniTO 


NIEVES 


Tanriro 


o a 


No pienses tonterías, ya sabes que papá. 
hace algún tiempo está imposible. Se cono- 
ce que no va bien el negocio. 

No lo creas; precisamente llevamos unos. 
días que nos están quitando la piel de las 
manos. ¡Si vieras lo que sufro! 

¡Claro! 

¡Ah, Nieves! Pero tengo un proyecto, y 8l. 
tú me quisieras ayudar... 


¿Cuál es? Dímelo. 


Es atrevido, ya lo sé, pero el final es la di- 
cha, el final es la felicidad, el final... 

Pero, ¿quieres acabar? ] 

Mujer, si estoy en el final. Escucha. ¿Viene 
alguien? (Miran con cuidado a todas las puertas y” 
se reunen de nuevo con misterio en el centro de la. 


escena.) Es... ¡el rápato!, escaparnos juntos... 


¡Tanito!.. 
(Abrazándola.) ¡Nieves de m: vida! Qué... ¿te- 
parece fuerte? 

No, puedes apretar un poquito más. 

Me refiero al proyecto. 

Es cosa de pensarlo; pero... ¿y si luego te- 
vuelves tú atrás? 

¡Nievecitasl, parece que no me conoces; yo- 
no me vuelvo atrás ni... de cangrejo. 
Entonces... : 

¿Te decides? ¿Verdad que te decides? 

Si tú me prometes quererme siempre... 
Hasta la losa fría. Lo tengo todo preparado; . 
verás. 


Esta noche en el mixto 
de Andalucía, 
nos marchamos muy lejos, 
vidita mia. 
Esta noche, qué alegre, 
será pa mi, 
si me quieres tú siempre 
como yo a til. 
Cuando las nueve muy lentas den, 
en esa esquina te espero yo. 
Y cuando arranque pitando el tren, 
nos juraremos eterno amor, 
Al poco tiempo de nuestros vuelos 
el tren que para ya en Ciempozuelos.. 


¿NIEVES 


“TANITO 


Los pos 


TanrTo 
“Nigves 
“TANITO 
_NiEvES 


Los pos 


MaTÍas 
NIEVES 


“TAniTo 
Matías 


Taniro 
Marías 


NIEVES 


Y si se entera pronto papá 
menuda torta te atizará, 
Por muy pronto que se entere 
siempre tarde tié que ser, 
pues lo menos hasta Alcázar 
esa torta no he de ver. 

Jesús, Jesús, por Dios; 

perdónanos, papá, 

que amor es a los dos 

quien ciego ha de guiar. 

Y amor quien volverá 

tus hijos a traer, 

y amor quien llenará 

la tienda de bebés. : 
Cuando nos echen las bendiciones 
¡ay!, sentiremos mil emociones. 
No seas tonto, que la emoción 
hace que tiemble mi corazón. 
Al poco tiempo de estar casados 
vendrán los sueños ilusionados. 
Calla, Tanito, me da rubor 
pensar que tenga frutos mi amor. 

Jesús, por Dios, papá, 

amor es a los dos 

quien ciego ha de traer, 

y amor quien llenará, 

y amor quien llenará, 

la tienda de bebés, 


ESCENA II 


DICHOS y MATIAS 
Habliado 


(Entrando por el foro.) Re... manguito. gYe es- 

táls otra vez juntos? 

¡Ay! ¡Papál (Se va a la caja.) 

¡Cáscaras! ¡El maestro! (Al mostrador.) 

Voy a tener que hacer con vosotros un es- 

carmiento; tú, (A Tanito.) vete ala cueva a 

bajar esos géneros... y ten cuidado con la 

piel... 

añ procuraré colocarla bien, señor Matías! 
Con la tuya digo, ¡espantajo! (Vase corriendo 

Tanito por derecha.) ' 


(¡Ay, pobre Tanito!) 








Matías 


NIEVES 
Marías 


Eva 


Marías 


Eva 


Marias 


Eva 


Marías 
Eva 


Marías 


Eva 


Marias 
Eva 
Marías 


Eva 
Marías 
Eva 


| ¿Cómo 


A 
uieres que te diga que no te vuelva: 
a ver hablar con ese mequetrefe? fe lo he 
dicho de palabra y en todos los tonos, pero: 
por lo visto hay que decirtelo más alto to- 
davía... pues te lo diré más alto. (Se sube en- 
un taburete para colgar una piel.) ¡Como te vea. 
otra vez charlando con semejante tipo, ya. 
verás la que te va a caer... (Sele cae la per 
encima de Nieyes, que sujeta el taburete.) 
¡Papál.... 
Cuidado... (Nieves hace mutis por derecha.) 


ESCENA IV 


MATIAS y EVA 


(Por el foro entra Eya, una elegantisima mujer, guapa 
de esas que hay que bendecir a su señora madre, y. 
salada como andaluza chipén que es.) 

(Entrando.) ¡Mu regúenisimos días! 

(¡Mi madre! ¡Qué hembra más atufante!): 
Muy buenos, señora; ¿qué deseaba? 

Quería ver si tiene usté guantes de mi 
gusto. 

¡Y o... (Confidencial.) lo tengo todo del gusto de- 
usted! 

¡Ay, qué peletero más regrasiosísimo! Es us- 
ted tarmente que Joselito... un muchacho 
cordobé que es mi único amor... 

¡Dichoso él! 

Pue ya ve usté; é un ingrato y la culpa me- 
la tengo yo, por haberle dao demasiadas. 


alas... 


¡Un cordobés con muchas alas es siempre 
ridículo! 


1 a, ja, ja! Pero qué regrasiosísimo. Señó der. 


ran Poé; me recuerda usté hablando a. 
Manoliyo, el hombre de mi cariño... | 
(¡Re... tostada, otro!) 

Conque a ver esos guantes. (Muy melosa.) 

¿Me concede usté su mano unos momentos: 
o hay que pedirsela a papá? 

¡Josúl Se cuela usté por el ojo de una aguja. 

¿Quiere usté hilo, cabritilla o gamuza? y 
Hilo en color gris perla; es el favorito de- 
mi Adolfo... j 


_MaTtías 
Eva 


Marías 
_Eva 
MarÍas 


Eva 


“TaniTO 


- NIEVES 
TaniTO 


Matías 
_.NIEVES 
Marías 
“"TaNITO 


Marías 
“TantirTO 


PIZ, 


Marías 
-Prz. 


MATÍAS 
Prz. 


Marías 
- PIz, 


a IN 


(Esta mujer es una Barba Azul!) Aquí tiene 
usted éstos; son de un gusto delicadísimo. 
Tienen un chic especial que encanta. 

Si; me gustan, desde luego me los llevo... 


pero antes voy a ir aquí al lado, recojo unos 


encargos y vuelvo, 

Como usté gusté, señora. 

¡Hasta ahora! 

¡Vaya con Dios la Giralda con sombrero de 
plumas] 

¡Ay!, pero qué regrasiosísimo que es este 


hombre... es el vivo retrato de mi Juan An- 


tonio... (Mutis foro.). 


( Matías sale ala puerta a verla marchar. ,) 


Conque por fin, ¿verdad, lucerito? (Saliendo 
por derecha.) 

SÍ... ¡por fin! 

Pues ya lo sabes: a las nueve en la esquina 
de la Iglesia y alas nueve y veinte en el 
Mediodía. 

¡Re... boas! ¿Otra vez juntos? 

¡Ay! (Mutis corriendo por izquierda.) 

Te voy a.. (Le coge de una oreja.) 


¡Ay, señor Matías... ¡la piel, la piel! ¡Que me: 


estropea usté el género! 

¿Qué género? 

El masculino, ¡caray!, que es el de un servi. 
dor, y también vale lo suyo. (Mutis.) 


ESCENA V 


F 


MATIAS y PIZARRO; después TANITO 


(Entrando. Es un socio de unos cuarenta años. Viste 
ridículamente y es un tipo que se tiñe hasta los calce- 
tines. Vamos, un Don Juan moderno.) Ay, Matías! 
¡La he visto! 

Hola, Pizarro. 

La he visto y me ha mirado. Hoy creo en 
Dios. 

¿Peru qué dices, hombre? 

¡Que es ella! Ella, la ilusión de n mi vida, mi 
loco amor, la del lunar en el cogote: Evaris- 
ta Rodríguez. . Esa mujer que acaba de sa- 
lir de aquí. 

¿Cómo Evarista? 

Sí, hombre; la canzonetista del Ideal Ma- 





-Martías ' 


-Prz. 


Marías 
P1z. 


/ 
Marias 
<PIZ. 


-Marías 
IZ: 


Marías 
PIz. 


-Marías 
Piz. 


-Marías 
Prz. 
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chicha. Es que en los carteles se anuncia 
Eva nada más; el resto del nombre lo su- 
prime. | 
Ahora calgo... | 
Pero, chico, ¡qué mujer esta Eval Con de- 
cirte que Eva fué la primer mujer... 
Ya lo sé. 
Que Eva fué la primer mujer que me vol- 
vió loco en cuanto la vi. Trabajaba, como 
te he dicho, en el Ideal Machicha. Yo ocu- 
paba una butaca de primera fila de callejón 
y estaba algo aburrido—te lo confieso—, 
cuando de pronto se abren las cortinas y 
aparece ella, vestida con el traje de su nom. 
bre, con una hoja de parra, ¡y con unas for 
mas!... 
No describas, que me convulsiono. 
Bueno; de pronto, con más picardía que la 
región de Jtalia, se arranca cantando el 
couplet del botijo. 
¿El couplet del botijo? 
Si, hombre; aquello de: 
i ¡Ay, pitorro! 
¡Ay, pitorro! 

¡Echame despacio el chorro! 
Esproncediano; sigue. 
Excuso decirte la que se armó. Unos grita- 
ban: ¡Que me muero de sed! Otros decían: 
¡A mí de la gorda y por la boca! Un albo- 
roto, chico, un alboroto. Pero cuando inter- 
vino la policía fué cuando un gracioso de 
entrada general gritó con toda su alma: 
¡Ojalá fueras almanaquel ¿Para qué?, res- 
pondió ella jugando los ojos. Pa quitarte la 
hoja. El escándalo que se produjo fué.ma- 
yúsculo. 
¡Qué bárbaro!... 
Desde entonces la he seguido en todos sus 
pasos y diariamente recibe una tarjeta mía 
con un ramo de flores y esta inscripción: 
«Suyo hasta el éter, Domingo Pizarro.» Bue- 
no. En el teatro ya no me conocen por Do- 
mingo Pizarro; me llaman Domingo de Ra. 
mos. 
¿Pero ella te conoce? 
No he querido hasta darle el asalto definiti- 
vo. Me he convertido en su sombra y me sé 
de memoria todo lo que hace. Anteayer 


MATÍAS 
EZ 
Marías 
Pzz. 


Matias 
Piz, 


Marías 
Pz. 


MaríAs 


PEzve 
Matias 


Prz. 
Martas 
PrZ 
Marías 


PIZ 
Marías 
Pz. 
Marias 
Pim 
Marías 


PrZ 


MATÍAS 
Pzz. 
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firmó un contrato para el Salón Variedades, 


de Sevilla, y esta noche sale en el correo. 

¿Y qué piensas hacer? 

lrme detrás de ella, a pesar de Justo. 
¿Quién es Justo? | 


El amante de Eva; un chulo que no deja de: 


seguirla ni un instante, y que de un garro- 
tazo trepana el cráneo A la estatua de Co- 
lón. | 

¡Qué bruto! ¿Pero y tu mujer? 


Aquí entra lo grave. Mi mujer ha recibido. 


esta mañana un telegrama diciendo que su 
tia Segunda está muy grave en estos térmi. 
nos: «Agonía Segunda. Vente en primera.» 


Como es natural, ella quiere que yo la. 


acompañe, y precisamente saldremos en el 
mismo tren que mi Eva. 
¡Vaya un compromiso! 


Horrible, Matías, horrible. Por eso vengo a 


pedirte que me aconsejes. 
¿Quieres un consejo?.... Pues escucha un 


plan que nunca me fracasó con mi difunta 


Heliodora. 
¡Pobre Heliodoral!.. . (Recorren la escena. ) 


Tomas el tren, procurando meterte en el 


mismo vagón en que viaje ella. 

¡De primeral | 

No sé en qué viajará. | 

Digo que de primera la solución. Signs 

Al cabo de un rato, y pretextando que vas 
a fumar un cigarro, sales al pasillo. 
Telepático: me dirijo al departamento de 
ella, la digo dos frases amatorias e inflama. 
bles de mi acreditado repertorio... 

¡Justo! 

El tren para en una estación anterior a Se- 
villa un minuto. 

¡Justo! 

A veces para algo más. | 

La indicas que el convoy tiene que esperar: 
un cruce y que se retrasará en salir. 
¡Comprendido! La locomotora que pita, el 
tren que arranca, mi mujer que chilla, ella 
que se desmaya, yo que me aprovecho, ya 
la media hora una hospitalaria fonda se 
nos acoge en su seno. 

¡Eso es! 

¡Matías, abrázamel 


-Martas 


IZ 


Marías 


SPIZ: 


Marías 


Pz. 


Marías 


BIZ. 
Marías 
Piz.. 
Marías 


BIZ. 


Marías 


Tantro 
Marías 
BIZ. 


TantirTo 


Pz. 
Tanrro 


Marías 
Piz: 

Marías 
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Prz. 
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-¡Pizarro!... 
¡Sil ¡Pizarro, el terror de las mujeres, ques vA 
a hacer una nueva conquista! : 
Gracias a mi plan diabólico... 
(Asustadísimo,) ¡ Justo! e 
(Por el foro atraviesa el chulo con “un grueso | gas 
rrote. ) A 
¡Claro! | ) 
Justo... que está ahí Al usto... roítale, 
(Apoyándose. ) ¡Mi madre! 
¿Dónde está? 
Murió hace años. 

- Digo que ¿dónde está él? 
Ya ha pasado. 
(Se asoman por el Escaparate.) 
Bueno. El tigre ese no la deja ni a sol ni a 
sombra, y ha jurado que donde me coja me 
deja sin piel. 
Oye, pues que no te coja aquí. Tanito.. sE 
-Tanito... 
(Saliendo.) ¿Qué manda usté? 
Pon el cartel de cerrado de una a tres. 
No; el de una a cinco es mejor. 
Pero si no hay más que uno. , 
Ya lo hemos visto; pero hay bastante. 
¡Ab!. eme olvidaba... ¿Quiere usté ver 
cómo la he dejao. el manejo a la viuda . 
del catorce? ! | 
Si; vamos. ¡Ya lo creo! 
¡Oye, tú... no me dejes solo! 
¡Ño, hombre; si vuelvo! (Mutis.) . 
¿Qué les pasará? Aqui ne gato encerrado. 
(Mutis. ) 


ESCENA Ao 


PIZARRO y - EVA 
Eva entra y al abrir la puerta suena el timbre 


¡Socorro!... 

:. ¡Ay! ¿Qué le pasa a a usted? . 

(Aparte.) ¡Mi papál ¡Ella! (to) No... nada; es 

que estaba llamando a la criada. 

Je ¡Ja... ja... Jal... ¡Es g “gracioso! 
egularmente gracioso. (Mirando al escote.) 
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Eva - 


Prz. 
Eva 


Pz. 
Eva 
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Eva 
Pz. 
Eva 
Prz. 


Eya 
Prz. 


Eva 
Prz. 


Prz, 


Eva 


pa a | 
¡San Tolmél. ¡Qué arranque. para una cordi- A 
llera! . 
¿En qué piensa usted, hijo? 


En que vivía en Sierra Nevada de buena 
gana. 


¿Es usted tan Areso? 


A mi lado las focas usan bufanda. 

Bueno; ¿pero se puede saber dónde está el 

dueño? 

¿El dueño? (Aparte.) Yo me doy postín. (Alto.) 

Aquí no hay más dueño que yo. 

¿Usted?... Pero si antes me ha dicho uno 

que estaba aquí... 

No haga usted caso. Ese es un dependiente 

que hace veinte años que está a mi servicio 

y, claro, se cree el dueño. Pero el dueño soy 
Dias 

Por muchos años. 


.- Y usted la dueña en cuanto le dé la gana. 


Es usted más fino que mi Rafaeliyo. Un mu- 
chacho de Santa Cruz de Tenerife que toca 
la flauta en el sexteto. 

Vamos, si, un canario flauta. | 

¡Josú.!... Bueno; ¿pero me da usted los guan- 
tes o no? 

¿Qué guantes? 


- Unos que me apartó antes er depenitinte 


Cómo eran? 

e hilo gris perla, 
¡Ah, sil Aqui están. ¿Se los ha o us. 
ted? 
No, señor. 
Pues cuando usted BES hos Usted aquí 
la mano. ¿Me quiere usted dar el codillo? 
pedajó 

o m'haga usted cosquillas. 
(Aparte) ¡María Santísimal Voy a saber lo 
que.mide digitalmente. 


Música 


El dedo así estirao, 
el codo bien sentao; 
lo mismo que si fuera un figurín... 
(Yo creo que he acertao 
y al socio ya he calao 
que es un poco frescales y un pillín.) 
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Eva 
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“Eva 

Piz. 


Eva 
Prz. 
Eva 
¿Prz, 
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(Sobándola un dedo.) 


Así con suavidá 
el guante ya entrará... 

¿De verdé? 

¡De verda! 
(¡Qué manera de mirar 
la que tiene esta mujer!) . 
(¡Ha empezado ya a sudar 
y no puede ya meter:) 
(¡Yo me voy a desmayarl!) 
(¡Y me va a comprometer!) 


- a 


Que no apriete tanto 
le pido por Santo... 
¿Por Santo?... 
Por Santo Tomás... 
Es que ya este guante 
no pasa adelante 
si no aprieto más. 
¡Yo aprieto y aprieto! 
Cuidado al meter, a 
- que muy fácilmente. se puede romper, 
No paze usté miedo, 
porque con un dedo, 
nada, nada, nada puede suceder. 


as. 


- ¡Cuidado! 
dido A 
- Nervioso estoy yo... | ISI 
¡Cuidado! ) 
¡Cuidado! 
¡Por fin, ya entról 


Bueno; hasta ya. ¿Y qué es lo que valen?” 
Para usted, nada, , 

¡Ay, qué regrasiosÍsimo! Sed 
Y no solamente se lleva usted un par. de 
guantes, sino toda la cajas e ae 
Pero... e 
10 además este manguito, 


“¡Josúl 


¡Y este boá! ¡Y esta capita do piel d de qu- 
trial ¡Todo gratis!.., n a 


¡ 
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Maríás 


Eva 
TaniTO 
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“EVA 070 


JUSTO 
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DICHOS, MATÍAS y TANITO 


(Que sale con Tanitó y ha oído las últimas frases. ): 


¡Qué. dice este loco! 


Y no la regalo el establecimiento poque . 


pienso traspasarlo. 


¡Ja, ja, ja! Es usted más rumbeso que mi. 


Juaniyo: 


¿Que su?... Tenga usted otro manguito para. 


la otra mano. 
¡Liquidación torzosa!... 
(Metiéndose por medio. ¡Eh! Es ¡Eb!... 
¿Qué dice este hombre?... 
(Aparte a Matías.) ¡Cállate, 
lo estropeasl 

¿Cómo que me calle! 


¡Señor Matíasl.... 


¡Es el dependiente! ¿Sabe usted? ¡Como. 
hace veinte años que lo tengol 


¿Pero qué dice? 


(Gritando.) ¡Vete a la cocina! ¡Tú no tiénes: 


que meterte en mis cosas!... 

¡Muy bien dicho! | 

¿Dónde me ha mandao? 

¡A la cocina, señor Matiasl 

(Gritando más.) ¡¡He dicho que a la cia 


(Aparte.) ¡Ahora me vengo! (Gritando.) 1 Ed 


usted que a la cocinal 


ESCENA VII 


DICHOS y JUSTO 


: (Entrando pausadamente.) AAA y so 
rias! 
¡Mi madre!... (Se esconde debajo. del mostrador « con, 


un manguito en la cabeza. ) 
¡El cólera! (Se mete en la ds 
¡Justo! 


¡Buenas y tratables!... A 


¿Quién de ha metido al pollo e en asuntos n= 
ternacionales? | | : 
—Justok... * 
¡Pú te callas]... 


canta yal 


por Dios, que me- 
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Eva 
JUSTO 


EN TO 


Oe 

Despáchale, Tanito. 

En seguida. ¿Qué desea? 

(Dando con el garrote al manguito que tiene Pizarro 
en'la cabeza.) ¿Qué vale este guardamanos? 
¡Manguito! (Corrigiéndole.) 

Es homónimo. ¿He dicho que qué vale?, 


(Nuevo garrotazo.) 


JAyl 


¡Lo va a trepanar! 

¡Justo, por Dios! ' 

¡Por Dios, don Justo! 

¡Basta! ¡Repito que qué vale! (Garrotazo.) 
(Alzándose, con el manguito hasta los ojos.) ¡Por ser 
para usted gratis! 

¡ Mi madre! ¿De dónde sale este loro? 

Del frente ruso. 

Conque del frente, ¿eh? (Se lía con él a garrota- 
zOs. Pizarro huye y al salir a la calle le siguen los 
chiquillos diciendo; ¡A esel .. ¡Á esel...) 

(Sacando la cabeza por la ventanilla de la caja. ) ¡So- 
corro!... ¡Socorro! 

¡Calla, bocerasl (Baja la ventanilla y le coge el 
cuello. ) 

¡Lo ha guillotinao!... ¡Socorro! 

¡Toma (Lo mete un manguito grande hasta los hom- 
bros.) ' 


¡Es un valiente! 


Vini, vidi, vici. (La coge del brazo ey salen lentos 
por el foro. ) Y 
(Cuadro y telón. Todo el final muy rápido y movido.) 


Y 


MUTACION. 


, CUADRO SEGUNDO . 
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La fónda de la éstación de San Jerónimo, anterior a Sevilla. A la. 
derecha puertas que dan al andén, a la izquierda otras que dan al, 
interior de la fonda; al foro una que da a la calle. Por las paré. 
des algún cartel de ferias, ete. 

Al levantarse el telón no a nadié en escena y se oye dentró. 
el tren que, sale. : 


ESCENA IX 


CAMARERO y CURRO “EL INTÉRPRETE». Por lá derecha log dos;” 


Curro 


Cam. 
Curro 


Can. 


CURRO 


CAM. 


Curro 
Cam. 
Curro 
Cam. 
Curro 
Cam. 


el primero con un servicio de café: 


(Parándose en la puerta de entrada y como mirando el. 
tren que se aleja.) HEntavía va la señora asomés, 
a la ventaniya y chiyando más que un ven- 
sejo... pos 
lotá porque su mario s'ha apeao, ha des= 
aparesio y ha perdio el tren... 

Pa mi que er marío es un caña.. . porque | % 


he visto de salí por la puerta de equipaje... 


¿Con carga? 


Con una gachi má bonita que la Catedrá y 


má bien formá que la Guardia Sivil. 

Pos anda, que eya chiyaba; pero lo que es. 
er amigo que iba en er coche de ar lao, 
tampoco resaba er rosario... Pa mi que era 
er respective de la gachíi que s'ha escabullio. 
con el otro. 

¡Oye, túl ¿Qué tienes que se pueda tomar?- 
¿De beber? 

Pos claro: ¡vaya una pregunta! 

No me queda mas que coñac y ojén. 

Te vas a ver negro como te pidan otra cosa. 
¿Yo? ¡No me conosesl... Hoy no toma aquí. 
nadie más que ojén o coñac... manque sea a, 
la fuersa. ¡Bonito soy yo. 

(Siguen hablando. ) 
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Sap ee 


DICHOS, EVA y PIZARRO 


(Sale nerviosísima, perseguida por Pizarro, que no la 
deja ni a sol ni a sombra.) ¡Camarero! ¡Camarero! 
¡Camarero! | 
¿Qué desea la señora? 

¿Pero se ha marchado ya el tren? 

Hase un momento. 

(A Pizarro.) ¡Cabayero, me ha engañado usté! 
(A Eva.) ¿Por qué? 

¿Y usted me lo pregunta? (Al Camarero.) ¿Y 
no sale otro? | y 

Hasta mañana a las nueve no, señora. 
(Dando una patada en el suelo y a OS ) ¿Lo ve 
usted? 

(Idem al Intérprete. ) ¿Lo ve usted? 

¿Y dice usted que no salen más trenes? 
Pasan varios. 

¡Me he salvado! (A Pizarro.) 


(Al Intérprete.) ¡Se ha salvado! 


Pero son de mercancÍas. 

(Dando la patadita de antes y a Pizarro.) ¿Lo ve 
usted? 

(Al Intérprete.) ¿Lo ve usted? 

Yo no veo ná. (Mosqueado ya. ) 

(A Eva.) Dice que no ve ná. 

¡Me es usted odioso! 

Y usted a mi sinpatiquisima. 

(Empieza a pasearse y Pizarro la sigue.) 

¿Pero quiere usted no seguirine más? ¡Josú 
qué hombre!... ¡Déjeme yal... 

¿Que la deje? ¿Y es usted quien me lo pide? 
Yo mismita. 

No tiene usted corazón. En lugar de ese ór- 
gano tiene usted un organillo con el «¡Ase- 
sino!... ¡Asesino!» 

(Riéndose.) Acabará usted por hacerme reir. 
¿La hago a usted gracia, verdad? 

Lo que ha hecho usted ha sido perjudicar- 
mé con desirme que er tren paraba media 
hora. El empresario esperándome en Sevilla 
para debutar esta noche y yo aquí, ¿qué 
voy a desirle? Digame usted, hombre: de 


Dios, qué voy a desirle. 
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¡Que se ha equivocado usted de lineal 

(Al Camarero.) ¡Camarero! .. ¿Usted cree que 
si yo le cuento al jefe lo que me ocurre me 
podría ir aunque fuese en un mercancias? 
Lo creo difícil; pero en fin vaya usted a 
verlo. rad 
Acompáñeme. Hagasté er favó. (Pizarro inten- 


' ta seguirla.) ¡Nol Usted se queda aquí... por 
¡ María Santisimal | 


(Al Camarero.) Procura que Ja envien en do- 


ble pequeña. 


(mM utis Eva y Camarero.) 


ESCENA XI - 


PIZARRO y CURRO; luego CAMARERO 


¡Está durilla!... ¡Durilla!... ¡Ah! Pero antes 


de seis horas caerá en mis brazos, diciéndo- 


me: «Pizarro soy tuya» y me otrecerá la 


miel de sus labios y me ofrecerá la luz de 
sus ojos y me ofrecerá... 

(Saliendo.) ¿Quiere usted argo más? 

¿Eh?... ¡Ah!,.. ¿Qué? ¿La dejaste con el jefe? 


SL, seño. 
- ¿Y tú crees que se podrá 1r? 


¡Qué disparate! 
¡Ah! ¡Respiro!... 

e a usted a tomar argo? 
ráeme un vermut, 
¿Vermut a estas horas?... ¡Cá, hombre, va 
usted a probar un coñac superió de la casal 
Pero, hombre, si el coñac me produce hipo. 
Vamo, ¿se quié usté callá? Osté toma coñac. 

(Mutis.) o 

¡Este camarero es de una confianza que se 
desborda! (A1 Intérprete.) Oye: ¿tú sabes de 
alguna fonda baratita? 


La de Perete. 


(Sirviéndole la copa.) ¡Er coña! me 
Perfectamente; pues allí me vas a llevar. 
¿Tié usté argún burto? | 


_ ¡Ahora nol,.. Pero dentro de poco puede 
que tenga varios. 

—¡Ah, vamos, llega el equipaje en otro tren! : 
-Quien vendrá en otro tren será el fabrican- 

te, ¡En fin, beberemos el coñac! 


“Cor. 


Prz. 
"CURRO 


Cor. 


SxIZ, 
"Cor. 


Piz. 
“CURRO 


“Cor. 


Prz. 
“Cox. 


-Prz. 
“Cor. 


a 


ESCENA XI 
DICHOS y CORALITO “LA GITANA» 
Música 


(Dentro.) 
Voy solita y sin amores 
buscando una presoniya 
que me alivie en mis dolores. 
¿Quién canta así? 
Es Coralito, la Gitana, que viene por acá 
tós los días. 
(Entrando.) 
La probe gitana 
que canta amargura. 
¿te dise, moreno, 
la gúena ventura?... 

Anda, rey del mundo, carita de Padre Santo, 
dame esa mano, que te voy a asertá toas las 
mujeres que están loquitas por ese tallesito 
de bailaor. 

(Dándola dinero.) Toma y adivina. 
Así me gusta, hijo der sol. 
En el nombre del padre y del hijo, 
escúchame bien, 
que a decirte va ya la gitana : 
lo que ella aquí ve. 
j ¡Vamos a verl. 
| ¡Vamos a verl 
En esta rayita yo veo plaseres, 
- te tiene mimado sin duda el amor, 
y hay una entre todas las otras mujeres, 
que enciende en tu pecho más vida Me ca- 
lor.. 
¡Sí, señor!... 
Mas luego yo veo 
- detrás del placer, 
que quiere otra jembra 
tu amor sorprender. 
¡Mi mujer! .. | 
Mas tu amor triunfará. 
y dichoso te hará... 
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PITA Ya me da en la nariz 
que he de ser muy feliz; 
| toma y márchate ya. 
Cor. Soy granadina, 
 hásida en el Albaisín, 
donde el sol nace entre flores 
que no le dejan salir. 
Granadina, granadina,  ' 
gitana del sacro monte, 
la que llora los engaños 
y desvios de los hombres. 
La gitana va cantando 
como débil amapola, 
+ con orgullo sus penitas 
al decir ¡soy española! 
(Mutis.) ; 
Voy solita y sin amores 
buscando una presoniya 
que me alivie en mis dolores. 


ESCENA XII 


PIZARRO y CURRO 


Ñ 


| Hablado 
Pz. ¡Anda con Dios, hija! 
CURRO ¡Es un canario flauta! 
Biz; (Mirando por foro:) ¡Mi madre! Eva que sale. 


del despacho del Jefe, por la puerta de la. 
calle. ¡Cá! como que te escapas: yo te sigo. 
hasta la China. ¡Pizarrol Esta conquista te. 


cuesta ir al otro mundo, pero ¡qué demonio! 


tú... hasta en el otro mundo haces conquis-. 


- tas. (Mutis foro.) 


ESCENA XIV 


TANITO y NIEVES. Entran recelosos “y mirando a todos lados. 


Nieves trae un lío en,la mano, Tanito lleva una maleta y colgado un . 


Thermos 
Tanrro (Que trae de la mano a Nieves.) Ven. 
NIEVES ¡Mira que si nos ha seguido papá! 


TVanrro No pienses tonterías, mujer. 
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"TANITO 


Mi fa... 
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(Tartamudeando.) Aqui está... 
(Asustadisimo. ) ¿Dónde? 

Aquí esta.. remos seguros, ¿verdad? 
Nenita, por JJios, termina los párrafos que - 
estoy que me soplan y me evaporo, da 
(Llorando.) ¡Ay... ay... ay!... 

Vamos... Vamos... ¡no te pongas asi, mujer, 
aprende de mi! (Bebe del Thermos.) | ¡Estos tra: 
gos hay que pasarlos pronto. (Bebe. ) a 
Oye, ¿pero qué llevas en el Thermos? 
Tila... ¿Quieres una poquita? Te advierto S 
que está caliente. A 
(Suspirando.) ¡Bu... bu... bueno! 

(Idem.) ¡L'O... t0... toma! 

(Bebe.) ¡No... no... no pu... puedo nds 
¡No. . no... no seas... ton... tontal ' 
Oye, Tanito... ¿Me querrás siempre? 
Con. esclavitud. fed 
Te advierto que -yo ya estoy. arrepentida. s 
Tú no sabes lo que me pesa este lío. 
¿Quieres que te lo lleve yo? | 
Me refiero a la fuga, porque esto que hemos, 


- hecho... 


No es nada malo. Abelardo se valió de una. 
escala para ver a Eloisa. Fausto se valió del 
diablo para ofrecerse a Margarita, yo me he 
valido de un tercera M. Z. A, para lleyarte. - 
en pos de la dicha. : A 
(Acaramelada.) ¡Tanito!... 

(1dem.) ¡Nieves! 

¡Mi sol!... 
digo mi fe. 

¡Mi padre! 

¡La erosión! 

¿Dónde nos escondemos? 
¡Un terremoto, Santa Bárbara! 
¡Anda!... Si no era él. 
¿Que no?... “Vamos, de buena gana te daba . 
con el Thermos en la calabaza. ¡Estás local! 
(Llorando.) ¡Y es así como me quieres... 

¡Claro, mujer!... Te quiero con locural 

¡Ay, papá! ¡Ay, papa! | 
¡Calla, no le llames por las once mil y pico. 
de Virgenes! | 

¡Ay, papal... ¡Ay, papal... 

Ven... ven por aquí... (Haciendo mutis con ella 
cogida de la mano.) ¡A esta la compro yo un 
bozal! 
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ESCENA XV 


“CAMARERO. Luego CARMEN. Se oyen las colleras de un coche que 


CaM. 
“CAR. 


Car 
“CAR. 
Cam. 


“CAR. 
“CAM: 


CAR. 
Cam. 


“CAR. 
Cam. 


“CAR... 


Cam. 
Car. 
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Car, 
Cam. 
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"CAM. 


CAR. 
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Car. 
Cam. 
CAR. 
Cam. 
CAR. 


«Cam. 


se supone para a la puerta del Restaurant 


(Por izquierda.) ¿Quién será? (Mirando.) 

(Desde la puerta al cochero.) Espere usté ahi 
mismo. Diga, Camarero, buenos dias ante 
todo. 
Felises, señorita: ¿qué desea osté? 

Primero una sarsa y luego una pregunta. 
¿Ha dicho osté' sarsa?... Amos, quite -osté 
ayá, señorita; que tenemo aquí un Ojén, 
que despierta a un catalértico... como este... 
(La sirve una copa.) | 
"RETO. 
Ná, home, ná; toas las mositas der pueblo 
le toman porque se ahorran er colorete., 
¡Eueno! ¡Y ahora la pregunta, ¿ha venido a 
exte Re staurant, hase poco, un cabayero? 
(¡Rejinojo! ¡lío en puerta!) ¿Un cabayero?... 
pos... pos si señora. 

¡Bajo! 

¡Regula! 

¿Bien paresio? 

¡Regulál 

Con muchos aniyos. 
¡Er mismo! Sí, señora; ha venlo. 

¿Y dónde está? 
08 momento hase que salió por esa puerta. 
Estaría muy impasiente. 
¡Cál No, señora; que como ella parese tam- 
bién bromista... han estao bien distraídos. 
¿Ella? (Extrañadisima.) ¿Pero quién es ella? 
La que perdió er tren por curpa de él. 
¿Es posible? 
¡Digo!,.. 
¿Y ella es joven? 

¡Y bonital 

¡No será éll 

Er mismo; er de los aniyos. 

¡Falsos! 
S:ñora; no me he fijao si son falsos O no. 
Digo los hombres. ¡Ah infame! ¡tempranito 
me la juega! 
¿Es su esposo? 


az) 


A AR Se a 
E pre: ' 


Car. 
Cam. 
CAR. 


Cam. 
CAR. 
Cam. 
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Sí, señó; pero no nos conosemos. 
(¡Caracoles! ¡Qué raro!) 
Nos casamos por conducto de una agencia 
matrimonial, de la que es dueño un tío mío. 
Salió una buena proporsión... 
¡ Y se quedó en casa! 
¿Y dise usté que han salio por ahí? 
Si, señora. 
Voy a sorprenderlos: a avergonsarle... ¿Qué- 
le debo? 
Sincuenta séntimos, 
Tenga. 
¡Grasial 
Les mato .. ¡Ah infames! ¡granujas! (Mutis 
foro. ) 
Pero señó, ¿qré santo será hoy?.. Maridos 
que pierden el tren, mujeres que también lo. 
pierden... esposas ofendías... hay mañanas 
que er mundo paese una casa de salud. (se- 
oye dentro el ruido de un tren que entra en la esta- 
ción.) ¡Reboteyal Er tren del Empalme! 
(Dentro.) ¡San Jerónimol,.. ¡Dos minutos! 


ESCENA XVI 


CAMARERO, un PALETO, un INGLÉS, TORERILLOS 1. y 2% y 
VIAJEROS. Entre estos MARCELINO. Luego CURRO. Luego JUS- 
TO; por último DOÑA MARCELA, Entran tumultosamente. yarios : 
viajeros; entre. ellos Marcelino, Torerillos 1. y 2,9% un Paleto y un 
nas EAN maletas, etc., se sientan en las diyersas mesas, palmo-- 


Cam. 


INGLÉS 
Cam. 
INGLÉS 
Cam. 


INGLÉS 
Cam. 
Uno 


teando todos a la vez 


¡Camará, que ovasión! ¡Val (Al dirigirse a una. 
de las mesas, le detiene en el centro de la escena un. 
Paleto que lleya un periódico en la mano, rompe un: 
cacho, le habla al oído; el Camarero le índica la puerta 
de la izquierda y el Paleto vase corriendo por ella con 


_ gran prisa. Al Inglés.) ¿Qué desea osté, mister? 


¡Un Wisky! 
¿Qué Wisky? osté toma una copa de coñac. 
o qué? 

orque en su vida ha tomao osté un coñac: 
mas flamenco, | 
¡Oh no! Mi querer Wisky. 
(Bueno; yo le traigo coñac.) 
Mozo, aquí un caté, 


“OTRO 
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- Tor, 2,0 
Cam. 


- InGLES 
Cam. 
INGLES 
Cam. 


Tor. 2,0 


Tor. 1 o 


Tor. Jo 


CAM. 
Marc. 


"VOZ. “. 
2SEOR.01L:0 


"Tor. 2.2 
E do 


INGLÉS 


Com. 
_ INT. 
- INGLES 
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INGLÉS 


Y aquí otro... 
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¡volando! . 

Giúien moso: tráenos una rasión de pescao. 
(Mozo vase por todo lo pedido.) En cuantito que 
la traiga hasemos la maniobra. 

Oye, tú, ¿nos saldrá bien? 

¿No ha de salirnos, kombre? 

Ahí va el pescao: un café, otro, el Wistky. 
(Repartiéndolo por las mesas. ) 

Achanta: abre la bolsa, tú. (Echan el pescado y 
y el plato en un saquito que llevan ,) Pero... ¿va a 
venir ese pescao? . 

¿No le he traido ya? 

¿Qué has de haber traído? 
ereneat como uno tié que atender a tó. 
(Mutis. ) 

¡Oh! SAN esto no ser Wisky... 

(Sirviéndoles más pescado ) ¡El pescao! 

(Llamándole.) Chi+t... chist .. Mi querer Wisky. 

(¡Y dale con el Wisky! ¡Le traeré Ojén!) 

¡Ahí va la segunda remesa! 

¡Chavó! ¡Pescao pa un añol 

eSiR es choteo ¿u qué?. .. Ese ate hom- 
re, 

¡Mi madre! ¿pero no le he traido?... 

loco! (Le sirve por tercera vez. Mutis.) 

¡Esperar .. esperar que dijo el poeta! Me 

choca queno haya venido. 

(Dentro.) ¡Señores viajeros al tren... 

-¡Arrea, Juaniyol ( 

¡Hemos ca, gao! (Se van corriendo. El Paléto:. «pasa 
ESOS de izquierda a derecha ) : 


ey 


¡Estoy 


¡Eh, amigos! ¿no se paga?... (Al pretender «salir 


Atrás de ellos al andén, el Inglés le coge por el de- 
lantal y no le deja salir mientras se oye al tren que se 
va.) ¡Amos, suelteme ustél ¡Qué se va la mi- 
tá sin pagar! ¡Que se le va a usté el tren! 
¡Oh! mi no importarme... yo querer Wisky. 
¡Este tío es de hielo! 

Mister, giienos días. a 
¡Oh!... ¡Querer Wisky e darme coñac! 

Y por su culpa se me han escapao a mí más 
de cuatro sin pagar. 

E mi perder tren; pero no iuyportarme: mi 
tomar Wisky. 

(¡Vaya un tlo tran quilo!) 

Mister, yo le yevaré asté a un sitio AO 
dan un Wisky superior... 

Vamos. Pero osté no. engañarme como otro 
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ves, que yo querer ver San José, e osté ense- 


ñarme un santo que no tenía niño. 

Señó: sí era San José; es que le vimo a la 
tre de la tarde y er niño estaba en er cole- 
glo... (El Inglés da unas monedas al Camarero y salen 
los dos por el foro.) 

(Entrando por la derecha.) ¡Buenas y distingui- 
das! 

(¡Grasias a Dio que viene un parroquiano 
amable!) ¡Cariñosas y sonadas! 

Sonadas sí que puede que sean, esbelto. Há 


.mulo.. 


¿Qué va usté a tomar? 
Una venganza, y antes Cazalla. 
¿Qué Casaya, hombre? osté toma Ojén. 


i (Garratazo en el suelo. ) ¡He dicho que Cazalla! 


(Chayó, cuarquiera se resiste a un tío tan 
elocuente: le serviré Ojén ) 

¡Pa mi que voy a dejar señales en esta esta- 
ción hasta en el disco!... (Le sirve la copa.) Y 
ahora, digame: gallardo garsón ¿ha perdido 
el tren de Sevilla una señora guapa y más 
flamenca que una guitarra? 

(¡Rejinojo! ¡Otro lío!) Pos... pos si señó que 
le ha perdio. Y por ahí está paseando" con 
un gachó que no es su marido. 

Justo... Fernández. Servidor y esgrimidor. 
(Enarbola el garrote.) es el más allegao a esa 
porcelana de Sevres, 

Pa servirle. 

Se estima y agradece, sirviente locuaz, y 
ahora una advertencia: si oye usted voces de 
socorro nose alarme, que es que están a 
punto de fallecer ambos a dos de la pareja. 
(Se bebe la copa.) ¡Rediez! ¡Esto no es Cazallal 
¿No pidió usted Ojén? 

Pedí Cazalla y como no se me ha servido no 
lo pago. 
Pero oiga usted... 

Ni media palabra más. ¡Avete César moritu- 
rem te salutam! (Mutis.) 

¡Y se val... ¡Mardita seal Pos sí que estoy 
hasiendo un negosito yo con la fonda, sl. 
(Recoge servicios. ) 

(Entrando por derecha.) ¡Mozo! ¡Mozo! 

Mande osté, 

Mi marido es Pizarro, ¿sabe usted? Un fu- 
rioso gladiador del bello sexo. ¡Ah! Partióme 





el corazón y caséme con él, aun con la opo: 
- sición paterna. 

Cam. Señora... 

Mar. Juróme amarme eternamente, pero ¡ah! ilus- 

E | trísimo mozo. Hoy apeóse del convoy en 
esta estación, perdíle de vista y huéleme- 
que me la quiere dar con queso. Una can. 
zonetista le tiene encalabrinado, y a eso he. 
vuelto, a por mi amor perdido... y a darle. 
dos bofetás a esa tía. 


Cam. — Señora, yo no entiendo... sd 
Mar. Basta, esclavo. Conducidme ante el jete de 
estación para que me conceda audiencia. 
Can. - Venga usted por aquí. ¡Esta. señora está local: : 
O (Mutis los dos por derecha.) 
Marc. - (Que está sentado a una de las mesas. Es un tipo que . 


pronuncia las erres como eles.) Este es el punto. 
de la cita, está bien claro: «Llegaré en co: 
che al restaurant de la estación, Carmen.> 
¡Gracias a Dios que llegó este díal Voy a co-. 
nocer a mi esposa. Es formal esa Agencia. 
Lo que ine extraña es que no esté ya aquí.. 
Preguntaremos al camarero. ¡Mozo! le 


Cam. ¿Qué manda osté? 

Marc. Puede usted darme razón de una señora... 
Cam. * Guapa, más flamenca que una guitarra... 
A mistela, por ayÍ viene... . 

Marc. ¿Aquélla? ¿Con un hombre? 

Cam. Así está toa la mañana, y. há entretenía, : 
Marc. ¡Infame! ¡Y la culpa la tengo de | 
Cam. (¡Josú, qué mañanital) 


ESCENA XVII | 
MARCELINO y EVA, Juego PIZARRO y. Está 
Marc. ¡Ahora se separa de éll... Y él se reúne con. 


otra... y ella se dirige aquí ¡Marceltno: dig. 
nidad y energía! 


Eva (Entrando) ¡Ja, ja, jal 
Marc. (A Eva.) No sé si hablarte o despreciarté : So. 
-— lamente. 
Eva . Cabayero, usté dispense; se debe usté de ha; 
ber equivocao. ; 
Marc. 'le amaba con delirio, pero desde este mo- 


mento te aborrezco horriblemente. Yo soy- 
Marcelino, ¡tu esposo! 
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DICHOS, NIEVES y TANITO; luego MATIAS y MARCELA; luego 


NIEVES 
TanrirTO 
RIZ 

NIvES 


TantTu 
Marías 


Mar. 


O E 


¿El esposo de quién? 
¡El tuyo! 

(¡Este tío está loco!) | 
Y antes de que manches mi apellido te ma- 


taré. eb (Se abalanza a ella. ) 


¡Socorro! ¡Auxilio! 


¿Qué ocurre?... (Al ver la escena sujeta a Marceli- 
e ¡Sinvergúenza: ¿Qué hace usted? 
Lo que quiero, La señora es mi esposa. 
(Asombradísimo.) ¿Eh? 
Mentira. Yo a usté no le conosco. 


¿Aun lo niegas? (La va a emprender a golpes con 


Eva, que se abraza a Pizarro.) 

¡Al fin en mis brazos! 

(Por toro.) ¿Todavía juntos? (A Pizarro.) ¡Sin- 
vergúenzas .. canalla, mal hombre! 

Señora... esas palabras. 

Cuidao con lo que dise usté. 

Lo que quiero: soy su mujer. 

¿La mujer de quién? 

¡La tuyal 

¡Horror! 


(Desmayándose en los brazos de Pizarro.) ¡Su mu- 


jer! 

¡Ah, señora! ¡Yo soy su compañero de des 
dichas! 

"ues ¿usted quién es? 

El marido de esta mujer infiel. 

¡Su marido! (Se desmaya en brazos de Marcelino.) 
¡Señora,.. vuelval... 


ESCENA XVIII 


JUSTO 


(Que entra corriendo por el foro.) ¡Ay qué ver- 
gúenza! Papá en automóvil buscándonos. 
Señor Pizarro, por Dios, sálvenos usted. 


¿Que os salve? ¿Y cómo? 


¡Ay, yo me pongo muy mala! ¡Ay, ay! (Se 
desmaya en brazos de Tanito.) 

¡Nievecitas, vuelve! ¡Que viene tu padre! 
(Entrando.) ¡Por fin!... ¡Mala hija! ¡Dependien- 
te infiel! 

(Entrando.) ¡Pizarro!... ¡Mi Pizarro! ¡Con una 
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en los brazos! ¡Ah! (se desmaya en brazos de Ma= 
: ; A ; 


tías.) : $ 

¡Señora, que me doblo! 

(Entrando.) ¡Eurekal ¡Ya estamos todos! 
¡María Santísima! Dto 

¡El Justo! 

La fieral * | ne 

o... no se molesten. ¡Están ustedes bien! 

¡Camarero! SRC : 
(Saliendo.) ¡Va! 

Cazalla. A 

(El Camarero se desmaya enbrazos de Justo.) 
Conque, señores, quedamos en que la apues: 
ta está en pie... «Zorrilla.» 

(Telón rápido.) 


MUTACIÓN 
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CUADRO TERCERO 


- El patio de una fonda de San Jerónimo, Los clásicos azulejos, etc., 


etcétera, Al levantarse el telón, un Inglés, rodeado de los gitanos, 
presencia “complacido la zambra de éstos. Son las primeras horas 
de lu noche. 


ESCENA XIX 
“CORALITO, LA GITANA; GITANAS; UN INGLÉS, y POLVORILLA 


Música 


(Un gitanillo baila.) 

Topos Arsa y dale, gitano grasioso; 
arsa y dale con el tirapié; 
mirale qué curriyo que baila, 

> miralé, miralé, miralé, .. 

—Ole. 
—Grasia. 
—Tu mamá. 
—Dale. 
—Anda. 
—Ole ya. 


"Cor. La farruca cantaré, 
la farruca bailar ya... 

- INGLÉS ¡Oh! Mi gustar la farruco... 
¡Olé y viva tu mamá! 


y. 


“Cor. Una gitana a un gitano 
le dijo con picardía: 
si me enseñas la farruca 
te daré lo que me plas... 
Y el gitanillo 
la dijo con grasia y fina intensión, 
mira, farruca, mira, mira, mira 
cómo bailo yo. 


A 


Arribaila olga 
y abajo el limón, ' 


5 





que nadie esta farruca i 
canta con la gracia que la canto yO. 


Topos PEA Arriba la oliva, 
etc. 
Cor. Y le dijo“la grtana pan 04d 


al gitanlyo: piyín.... 
Si me enseñas la farruca 
yo te enseño el garrotín. 


e 


Cuando nase una gitana 
1epican en las iglesias 
tiene el cielo un ángel menos. 
y un demonio más la tierra. 
Qué te quieres tú poner, 
que te quieres tú apostar, 
que si no hubiera gitanos, 
ni habría gracia ni habría ná... 
Y al garrotán 
y al garrotín 
del gitano, gitanillo bailarín. 
Topos Qué te quieres, etc. , 


: (Todo esto acompañado por jaleo palmas, ete. p 
Cor. Los gitanos cuando quieren 
quieren con alma y de veras, 
por su amor dan ar verdugo 
sangresita de sus venas. 
Qué te quieres, etc. 


t 


Hablado ; 


í (Mucha animación y alegría al terminar el anterior 
número de música; todos rodean al Inglés que ha sido», 
el organizador de la fiesta, ) 


Topos ¡Olé! ¡Bravo! ¡Bien! ¡Viva el rumbol | : 
Grr. 1.2 ¿Qué le ha paresido, Mister? 
INGLÉS ¡Oh! ; ¡Mi gustar mocho la gitanerío! E mí . 


. Querer recompensarle espléndidomente: to- 
mar libras... oro... mucho oro. 


Topos (Cogiendo ávidamente el dinero.) Graslas, muchas: 
grasias, Mister. 

INGLÉS (A un gitanillo.) E tú, churumbel, ¿cuántas lia 
bras tienes? | 

GIT. Dos libras, Mister. 
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No haga” 'sté caso; que no tié más que cuarto 
kilo. 

Conque, Mister, hasta otra; ya sabe osté 
ande estamo. 

¡Adiós, Mister! ¡Viva el rumbol (Salen con al. 
garabía y estruendo a los compases últimos del nú- 
mero. ) 


ESCENA XX 


El INGLÉS y POLVORILLA, luego PERETE 


(Mientras el Inglés acompaña hasta la puerta a los Gi- 
tanos.) ¡Que me fastidian a mi los extranjeros 
éstos, home! 

Mí estar muy divertido. ¡Mí contentarme 
mocho los gitanos! ¿Cual ser mi cuarto? 
¡El número diez! 

(Haciendo mutis.) ¡ Y al garrotín, y al garrotán! 
(Bailando ridícula y exageradamente. ) 

(Sentándose en una mecedora. ) Vaya... vaya si son 
divertíos los gachós éstos; les farta esta gra- 
sia de los españoles, esta artividá nuestra 
que estamos siempre .. ¡aaah! (Bosteza.) traba- 
jando. 

(Por izquierda.) ¡Porvoriya!... Pero, home, ¿ya 
estás otra ves sentao? 

Zentao. ¡Así se escribe la Hiztoria Zagrál 
Pos por argo me yamarán Porvoriya en er 
pueblo, digo, me parese a mí; yo que soy un 
cohete... como tós mis muertos. 

(Ssentándose.) Porvoriya... por tu mare, no me 
hables de muertos que no hay cosa que más 
mieo me dé. Aluego sueño y me se apare- 
sen fantasmas. 

Cállese osté, mi amo, pa trabajaor, yo. 

Ye yo, jinojo. (Bostezan. Llaman a la puerta del foro.) 
Abre la puerta, Poryoriya. 

Mi amo, estoy cansao; abra'sté, 

¡Abre ya, mal ánge, y aprende de mi a ser 
artivo! 

¡Miá que desime a mi eso... y soy una bala! 
(Antes de abrir.) ¿Quién va? | 
(Dentro.) ¿Us este el Hotel Perete? 

Mi amo, ¿que si es este el Hotel Perete? 
¡So gandumbal ¿no sabe ya que sí? 
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Pero gúeno está consurtá «siempre con rel. 
amo. 

Abre ya, guasa viva, que me ostás queman» 
do la sangre. ] 


1 


ESCENA XXI 
DICHOS, EVA y PIZARRO 


(Entrando.) Buenas noches. 

(Idem.) Buenas. | 
¡Felises! 

¡A la pá e Dios! 

Nosotros queríamos una habitación donde. 
pasar la noche. 

¡Dos! 

¿Eh? 

Dice que dos... horas buscando este dichoso. 
Hotel sin encontrarle. 

Pos es raro. 

Hemos estado expeustos a dormir al. se. 
reno. 

Tamién hubiera sido grasia, dado que el, 
hombre tié que velar. 

(Que durante lo anterior mira atentamente a Perete. ) y: 
Calla, pero, ¿usted no es Pedro Jiménez, el. 
mozo de estoques del Marinero chico? 

. Usté es Pisarro, ¿no? 
Justo, abráceme usted. 

(¡Qué complicasión, conoser al amo!) 
¡Rejinojo! ¡Pantotiempo sin vernos! ¿Y cómo. 
osté por aquí? : | 
Pues... ya ve usted, de viaje de boda. 
Entonse... esta señora... 

Mi esposa. 

(¡Hombre de Dió! ¿Qué dise usté?) 

Pero, ¿osté no estaba casao con una tal doña. 
Marsela? . 

(Cada ves veo esto peor.) 

Sí, señor; 19y, pobre Marcelal ELagres do: ) ¡Mu 
riól 

Hombre, si estaba. tan fuerte. 

¡Fué horroroso! Ibamos de viaje, y al entrar- 
en un túnel, la portezuela que se abre, un. 
bulto que cae a la via y 'queda destro=- 
zado... 
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¿Doña Marsela? AUS 
_ ¡Hecha picadillo! ¡Aaah! ¡Pobre Marcela! 
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) 


(Perdona, hija, pero no he tenido más reme- 
dio que matarte.) 

¡Parece mentiral 

(Toma, como que lo es.) 

¡21 que tué una catástrofe! Y osté perdone, 
señora, que con la impresión no la haiga 
saludao... Pero, ¿osté no es Eva... la artista 
que vivía con Justo, un gilen amigo mio? 
(¡Atizal) 

(¡Qué compromiso!) Si, señó... ¡Probesito 
Justo! 

¿Tamién murió? 

También... también murió. Fué otra catás- 
trofe: La noche oscura .. el tren en marcha... 
el túnel... 

Zí: un cuerpo que cae... gritos,.. voces de 
alarma... 

No, no, señor; no fué precisamente en el 
tren. (¡Caramba, por poco me descuelgo con 
lo mismo!) Una mañana, salió de la cama... 
fué a lavarse al pozo, y ¡cataplúm! 

¿Una purmonía? 

(A mí me da algo.) 

Se cayó de cabeza. 

(¡Qué frescura!) 

Probe amigo mío. 

(A Eva.) (¡Por Dios, no nos descubra usted, 
sería peor!) 

(¡Merecía usted un escarmiento!) 

Conque... Supongo que tendremos habita- 
ción... .>* 

Desde luego. Porvoriya dirá qué cuarto hay 
libre. ¡Porvoriya!... ¡Ya está dormio!... Des- 
pierta, hembre. ¿Dónde puén ir estos se- 
nOres?... : | 

Ar cuarto número nueve. Josú, qué vía más 
aperreá. (Se da media vuelta.) 

Por aquí... (¿Quién iba a desí que?... ¡Pobre 
doña Marsela y pobre Justo!) (Mutis.) 

(¡Es usté un sinyergúensa... Yo sierro mi 
cuarto y arréglese como pueda!) (Mutis ) 

No, Eva... compasión de mi. (Mutis.) 
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POLVORILLA, dormido, NIEVES y TANITO. Salen asustados por 
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segunda izquierda 


¡Anda, hombre, no seas cobarde! y 
¿Cobarde yo?... ¡Aquí quisiera yo ver al Gran 
Capitán o a Hernán Cortés o a Pizarro! 
¡No! ¡A Pizarro no, Tanitol! 

Tienes razón, no sé lo que me digo. 

Y pensar que ahora andará papá buscándo- 
nos como loco. 

¡Mujer, callal... ¡Tenéis todas las mujeres 
más fantasía que Victor Hugo! Buscándonos 
como loco. (Dando un grito de repente. ) ¡Ah! 
¡Ay!i ¿Qué te sucede? 

Nada, que ya has conseguido ponerme ner- 
vioso. 

EXOro 

¡Pú, sil 

¡Ay, ay! (Llorando.) 

(Chillando.) ¡ Y no me llores!... ¡Y no me llores, 
que ya estoy hasta los pelos! 

(Chillando y. llorando más fuerte.) ¡¡Es este el cari- 
ño que me tenías!! ¡¡Em... bus... te... rol! 
¡¡Calla, pérfida!! 

¡¡Ay, me ha llamado pérfida!! (Berreando.) 
¡¡Cállatel! (Fijándose en Polvorilla que está durmien. 
do y bajando.la yoz de una manera exagerada.) ¡Cá- 
llate, que vamos a despertar al criado y se 
va a enterar de todo, y verás la que se va 
a armar! 

(Bajando la voz también exageradamente.) Po 
si... tie... nes... tú la culpa! (Discutiendo muy ba- 
jito.) | 
¡Vamos al cuarto y allí hablaremos, so chi- 
llona! 

¡Te odio! ¡Te detesto! 

(Diciendo la frase casi con el aliento. ) ¡Pérfida! 
(Idem, idem.) ¡Traidor! " 
(Hacen mutís. La escena queda en un silencio sepul. 
cral. Polvorilla ronca.) 
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ESCENA XXUI 
POLVORILLA y SEÑOR MATÍAS 


(Por izquierda. Indignado.) ¡Re. ... manguito! Esto 
es una burla. ¡Eh!... (Zarandeándole.) ¡Somiers! 
¿Qué pasa? ¡Pero zeñó, con lo cada que 
es esta casal... 

(Jue bueno que tengan ustedes insectos en 
libertad, pero, ¡vamos, que les acostumbren 
ustedes a que se alimenten de los viajeros... 
Pos e la primerita queja que se oye en la 
casa. 

Porque todos no tendrán la sangre tan que- 
mada como yo la tengo. ¡Vivo... vivo! ¡A mi 
me gustan las cosas en caliente! 

¡Y a mi también, zeñó! 

Bonito estoy yo; después. de la escenita de 
la estación, que cuando estábamos todos 
deseando que las señoras volvieran en sí. no 
se le ocurre al sinvergienza de Pizarro más 
que gritar: ¡fuego! ¡fuego! ¡y, claro, volvieron 
y se marcharon corriendo cada uno por su 
lado, lo cual que yo he perdido de vista a 
los chicos y no los encuentro por ninguna 
parte! ¡Ah, pero yo voy a dar cuenta a la Al. 
caldía, y que sea la autoridad la que los bus- 
que; ya les diré yo a ellos! (a Polvorilla.) De 
manera que me cambia usted de cuarto, ¿ho 
es eso? 

Z1í, zeño; el trese pué usté ocupar. 

Pues trasládeme el poco equipaje que ten- 
go, y en cuanto venga de la calle me meteré 
allí, a ver si puedo dormir siquiera una hora. 
¡Malditos niños! (Mutis foro.) 

Gieno, Porvoriya, vamo a traslada eso... si 
no te duermes por er camino. 


ESCENA XXIV 
Luego JUSTO y PERETE, Después POLVORILLA 
(Por izquierda, muy sigilosamente. AÁsoma la cabeza y 


escucha. Sale.) ¡Nadie! ¡Ya no estoy ni un mo- 
mento más en esta casal ¡Esa ha cerrado la 
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puerta y no hay o de “que Cabral! ¡Dios- a 





mio, cuánto lio! En este instante no sé quién. E 


es mi mujer, ni quién es esa señora, ni 


quién soy yo. Bueno, sí; yo soy uh sinver- 


gúenza. ¡Ahora mismo busco la puerta... y: 


no paro hasta que no llegue al pueblo pró- 


ximo!... (Suenan dos golpes en la puerta del foro, 


Retrocede asustado.) ¡Canastos! ¡Qué inoportu- 
no! (Se esconde tras unas plantas que habrá al foro.) 
(Por izquierda.) ¡ Y Porvoriya sin abrirl... ¡Val 


(Abre la puerta y se encuantra con Justo. Retrocede. 


asustadísimo y sin acertar a hablar. Y 


(Entrando.) ¡Perete de mi almal ¡Ven a mis. 


brazos! 
¡Cul ¡Justo!... El muerto! (Asustadísimo.) 
¿Qué dices, hombre? (Alir a abrazarle Perete da 


un grito aterrador y huye por izquierda despayorido.). 


¡Pues sí que he tenido una presentación!... 


¡Y es que debo llevar retratac en la cara el - 


coraje, y mirarme equivale: a encargarse un 
entierro de tercera. 


(Po1 izquierda. ) Pero, ¿qué le pasa a mi amo. 


que corre? ¡Cuidao que es raro verle correr! 


¡Chistl... espontáneo servidor. ¿Puede usted 


acomodarme? 

Zí, zeñó. Er cuarto número dies es pa usté. 
¿Trae usté equipaje? 

¡Praigo una rabia que no se me quita ni con 


la morcilla! (¡Menos mal que a este no le he. 


asustaol) (Mutis izquierda.) 


ESCENA XXV 


luego DOÑA MARCELA y PERETE. Después POL- 


VORILLA 


¡Bueno! Si Perete no fallece de este susto es. 
que es de berroqueña; y que el gachó viene. 


decidido a todo... ¡Menudo mico se va a lle; 
varl Este es el momento de mi fuga. Una... 


dos... (Al ir a abrir la puerta del foro sueuan dos. 


golpes en ella.) ¡Otra vez! ¡Ni que se hubieran 
puesto de acuerdo! (Se esconde de nuevo.) 
(Por la izquierda con una terrible cara de miedo, lívi- 


do y tartamudeando.) ¿Han .. han yamao otra. 


ves? (Con voz que no le sale de la gargarta.) Por. 


VO... Poryoriya... abre tú, hijo. (Nuevos golpes.) 
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¡Dios mío! ¿Será otra aparisión? (Santiguándose- 
abre.) 

Perdonad la nocturnidad de mi llamada, 
hostelero. 

¿Doña Marsela?... ¡La que se cayó der tren! 
(Avanzando hacia él.) ¡Escuchad! (Grito de él y 
huída.) ¿Qué diabólica hospedería es ésta?... 
¡Carreras desenfrenadas!l,.. ¡Estentóreos gri. 
tosl... | 

¿Pero, señó, qué le pasa esta noche al amo - 
que paese que va a ganar una carrera? Muy 
buena, señora. 

Felices, gentil beticano, 

Usté dirá qué desea. 

Nada y todo. Un pequeño lecho y un refri- - 
gerio. 

(¡Esta señora es árabel) 
Sorprendióme la noche en ciudad desco- - 
nocida, joven y sola, los más lúbricos pe- 
ligros me acechaban; y un peligro fácilmen 
te puede sortearlo una; pero ya dos peligros, 
dos... Tiene usted su casa... su marido... sus. 
obligaciones... 

Bueno; ¿pero qué es lo que usté desea? 

Ya lo dije, saleroso sanluqueño: habitación- 
y comida. 

Asi se habla. Pase por aqui. 

Gracias... Mi cuerpo está maltrecho y dolo. 
rido... | 
Está señora se ha dejao en casa la camisa 
de fuerza. (Mutis.) 


ESCENA XXVI 
MATIAS y PIZARRO 


(Saliendo de su escontite.) ¡¡Cielosl! ¡¡Mi mujer!!' 
Como no huya ahora, estoy perdido... (Al ir - 
a salir se abre la puerta y entra el señor Matias.) 
¡Túl... 

¡Pizarro! ¿Tú aqui? 

Sí, Matías. yo aquí... Pero es porque no me- 
he podido escapar todavía... ¡Ha venido mi 
mujer... y ha venido Justo! 

Será Justa. 

¡No te chancees, Matías! Que esto es más se-- 
rio que la despedida de un duelo. 
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(Dentro se oyen las voces del Inglés, en cuyo cuarto a ad 


ha entrado Justo por equivocación de Polvorilla. ) ces 
¿Qué escándalo es ese? ¿Será e en mi cuarto? 
Voy a ver. (Mutis.) | 

Oye, Matias, Matías... 


ESCENA ULTIMA 


POLVORILLA y TANITO 


(Por la izquierda boxcando a Justo.) ¡Osté haber- 
me ofendido e mi exigir una reparasión. 
Usté perdone... yo le he confundido, y claro, 
el primer envite de uno es de... 

¡Ordago! E 
¡Reconcho! ¡¡Pizarro!! (va a pegarle y Pizarro 
pone al Inglés delante. ) 

Defiéndame usté, Mister. 

¡Oh, no! Mí querer boxear con el señor. 
(Salen Eva y doña Marcela.) 

¡Ah, pérfido hijosdalgol 

¡Mi neujer! 


¡Bastal... (A Justo.) ¡Bastal ¡Ese torneo es de 


mi negociado... ¡Lo araño! 

¡Señora! 

(A Eva.) ¿De modo que?... 

Estás equivocado. Este señor no ha tenido 
na que ver conmigo, ni yo le he hecho caso 


- mardito... 


¿De veras? 

¡De veras! Lo juro sobre la cabeza de mi 
mujer... 

¡Creámoslel ¡El jurar sobre una dama es de 
nobles infanzones! 

Esta señora es un pergamino. 

(Dentro, se escuchan voces de Tanito, Nieves y Ma- 
tías.) 

(Sale con los chicos por las orejas.) ¡Venid acá, 
sinvergonzones! 

( Arrodillándose.) ¡Perdón! ¡Nos queremos mu- 
cho! 

¡Yo le adoro! 

Yo la amo... y me caso con ella si usted 
quiere. 


¿Cómo que si quiero?... Si para eso os En 
| persiguiendo, | 
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¡Ab, síl ¡Qué felicidad! 


¡Señore... por Dios... hagan er favó! 

¿Qué sucede? 

¿Qué pasa? 

Mi amo... mi amo que s'ha tumbao en la, 

cama eritando como un loco: ¡Los fantas- 

mas... los muertos... que se los yeven! 

¡Dios mio!... ¡Pobresiyo!... 

Y eso ¿con qué se le quita? 

¿Eso? Pues marchándonos todos a la calle,. 
sobre todo mi señora y usted. 

¡A la calle! ¡A la cailel 

Esperarse un momento, que hay que des-. 

pedirse de estos señores. 

Y si tú, público, quieres, 

nuestros yexros perdonar, 

aplaude, y ha de acabar 

ya EL TERROR DE LAS MUJERES. 

(Telón.) 


"FIN DEL SAINETE e 








Obras de (Antonio Paso (hijo) 


¿La maltratada, parodia de «La Malquerida», de D. Ja- 

cinto Benavente; sainete en un acto. (1) 

- El secreto del corredor, juguete cómico en tres actos. (1) 

-El preceptor de Su Alteza, opereta bufa en un acto, mú- 
sica del maestro Millán. 

La fiesta de la alegría, revista en un acto, dividido en un 
prólogo, cuatro cuadros y apoteosis, en prosa y verso, 
música dcl maestro Celestino Roig. 

El terror de las mujeres, sainete en un acto y tres cua- 
dros, música del maestro Eduardo Fuentes. (1) 

-Escribidme una carta, Señor Cura... entremés en prosa. (1) 





(1) En colaboración. 











